221652

o = oo '3 == L ) o o
YUATY nrzieniana 2552: msAnp1A1i <18 lune Tngaunua lonseifnn-
- = o - s o o o
msn UsganAadenaasumiiauga (Mmansdszgng) mmemanilssgna
madnmpmans 01msenlSauinoiwusvdn:

SRIMAATINIGINANT SUNTUNSSH, PhD. 139 uth

)
o

aw dAdw S A a Ty ¢ o 1 9
mseiitiaglszasdeTns iwindhime honseluazanuminesii <18” ammua
hnnseifrmms nuagfnnszuaumsnaeiiud honsaivesdin <18 Tunmwnlne deyad

anw o ] H = ar
1 lumsituivdeyannissunssudlsduazmsseaunsumsvrmaninaniil Insvenl

- do 1 o o " e @ 4
wams a1 <187 aun honssidmmsanu <18 Aligumilouduuad
) ¥
wihiuanamsiuvianun 7 /1 fie 1) 14 > Sanumined <18 wie <1851 Slundoranssu
012518 seausuilioiou 2) <18 fanumuedh <18 uie <1450 Hunsnanssumwdannin
iu ufuauld e Tuasewudo 3) <18, Haaumunedr <187 wie <1850 duninenssunu
Froymuma i aewlszg 18, nneldaduazruduanig 4) <14, ianamnen <1dTena”
=) =4 - 3 r=Y ] 9 o o
3o “fToma” iilunTorenssumudonio wu aszqaunanean Tusadd sy ldednin
g o & " 1 - =
5) “18.* Wuddismeitsgednna uu ouusevuenld, Jamsransaunlad 6) <14, i
anumed “amnse” wie “d15e” Wuaasessangangiven “anudlulyld Punin
* 1
onssy 19U assiinzoudTynussugiold, uag 7) <18, Taommneh “lluszeznar iy
= 9/ o o ¢ 1 & = - o -
nSuenssumudaesnnyuenam Using lueywindiewel wu afwsniFuld Fudauni iy

= g _ 1 é 1
iWousemitneunilanegud

namsanmmstiuvnendhiinglhonssiveadin <187 wudhnszuaumsnaiwnind
318 ifluddr <187 wnszuumsmsgyauanifve s madeiuysinguaznsi
Ao ity aszuaumsnaenindii <18, dudii <18, sunszaumsTined
Tnai magayauaniAve A asSaammneia et assusunsnmonind T <14,
Wudrh <14, phuﬂszmumsmiqmﬁmauﬁ’ﬁmemumﬁmazmsﬁmwnmuﬁﬂﬂmm‘fu uay

s 0 F o 1 - = o' " =t
aszvaumsamennii <18, ifudri <182 dunszuaumsmsliaszd i uagmsil

& 1
anunena luunau



221652

Monchai Dechapipatskul 2009: A Lexicase Analysis of the Word ‘day’ in Thai. Master of
Arts (Applied Linguistics), Major Field: Applied Linguistics, Department of Linguistics.

Thesis Advisor: Associate Professor Kitima Indrambarya, Ph.D. 139 pages.

The aim of this study is to analyze functions and meanings of the word ‘@dy’ in Thai, based
on Lexicase Grammar, and study Grammaticalization of the word ‘ddy” in Thai. Sentential data

consist of the word ‘ddy’ are collected from the S.E.A. Write award novels and T.V. news scripts.

The result of the functions and meanings analysis reveals that there are seven different
homophonous forms of ‘ddy’. 1) ddy, meaning ‘get or obtain’ functions as a transitive verb, for
instance, /t'drwom déy, te"@m Pe: te"ian/. 2) déy, meaning ‘get or obtain’ functions as a transitive
verb requires a verb as complement, for instance, /mdékkhemn day, 2ano: ma: t¢"day hd: siay/. 3) day,
meaning ‘get or obtain’ functions as an intransitive verb requires a prepositional phrase as
complement, for instance, /sdypratur diy, ted:k Palék lé?sénleempat/. 4) ddy, meaning ‘get or have
an opportunity to’ functions as an extensional intransitive verb requires a verb as complement, for
instance, /tra2kunteegyiakboramn day, rdpte"dy ra:tic"dsamndkl 5) day, functions as adverb (past-
tense marker), for instance, /thanonroipniik day, p¥it kantedraiteom ta:mpokkatiz/ 6) ddy, meaning
‘able to or succeed to” used in the sense of ‘possibility’ functions as an intransitive verb following a
matrix verb, for instance, /trognir né: ted? ke panhd: séxtt*azkit day. 7) ddy, meaning ‘for a period
(of time)" function as an intransitive verb following a matrix verb and requires temporal noun phrase
as a noun correspondence, for instance, /kriyree:k rém ddy, sipZet nacti: tizm yian ?5:k nam pay

kom niy sim/

The result of Grammaticalization of the word ‘d4y’ in Thai reveals that there are four
processes in Grammaticalization. It can be concluded that ‘ddy,’ grammaticalized from ‘ddy,’ through
syntactic processes called ‘decategorialzation’ and ‘obligatorification’ and semantic process called
‘semantic generalization’. ‘ddy,’ grammaticalized from ‘ddy,’ through syntactic processes called
‘reanalysis’, ‘decategorialzation’ and semantic process called ‘semantic generalization’. .‘dc’iyﬁ‘
grammaticalized from ‘ddy,’ through syntactic process called ‘decategorialzation’ and semantic
process called ‘semantic generalization’. Finally, ‘ddy,” grammaticalized from ‘ddy,’ through

syntactic process called ‘reanalysis’ and semantic process called ‘semantic generalization’.





